Сприйняття навколишнього світу через призму повісті-казки Юрія Винничука
«Місце для дракона»

Сприйняття через казку (декодування казкових елементів)

Казка – це твір усної народної творчості, що розповідає про події, які трапляються з персонажами. А оскільки сам автор зазначив те, що його твір повість-казка, розглянемо наявні казкові елементи та спробуємо декодувати їх.

Цікавим у значеннєвому плані є образ дракона.

У різних казках народів світу ці створіння виступають зовсім по-різному. У англійських – викрадають принцес і тримають їх у темниці, у арабських – вони стережуть скарби, у китайських – їм відводиться особливе місце: підносять драконів до рівня божества. Проте, в українських казках, таких, як «Котигорошко», головний герой рятує від лютого звіра своїх сестру та братів. А Кирило Кожум’яка з однойменного твору, рятує велике місто і князівну від змія.

Дракон Грицько, у миру Григорій, (уже ім’я вказує на його українське походження) всьому цьому змальований обернено метафорично: нікого не викрадає, біля його печери грядки засіяні квітами (невдовзі воєвода засипить їх кістками, які пролежали в полі бозна-скільки років). Він молодий, не вміє видихати вогню і має свого учителя – Пустельника – чоловіка-відлюдька, в минулому пов’язаного з Люботином (колись був воєводою). Цей чоловік пише трактати, навчає дракона читати. Тобто уже бачимо метаморфозу – дракон перетворився на людину. І князівна Настасія, сидячи в печері, доведе цю думку, сказавши: «Ви? Дракон? Боже мій! Хто б подумав! Але ви зовсім-зовсім, ну ані от настілечки не страшний! Я можу навіть підійти до вас і погладити по носі…» [1, с. 284].
Привернув нашу увагу й образ відьми, який найчастіше використовується у чарівних казках. 

Вони то завдають шкоди, то йдуть на домовленість з героями; або дають нібито завдання дівчаткам, щоб потім з’їсти, як у творі «Гуси-лебеді» Навіть у літературній казці, а саме Г. К. Андерсена «Русалонька», головна героїня безповоротно укладає такий собі договір. Теза «умова-виконання» наявна і в тих казках, де ці лиховісні персонажі порядкують заради добра, винагороджуючи за певне виконання завдання тих, хто їм зустрівся («Пані Метелиця»), натомість можуть покарати непослухів чи ледащиць.
Пункт «умова-виконання» чекав і на лицаря Лавріна, його джуру та двох слуг, коли вони їхали на турнір із драконом, зустріли на своєму шляху стару згорблену відьму-бабу. Автор так подає її портрет: «Довгий кривий ніс нависав над губами, темне обличчя, з якого стирчали кущики сивого волосся, було потворне і схоже на голову крука» [1, с. 254]. Етикетна формула «Дай Боже здоровя!», мовлена Лавріном, означала, що він пристає на умови, які ставитиме Зло в особі відьми, тобто впускав у свій світ (разом із Богом) і темні сили. Потім лицар, передчуваючи лиховісне закінчення цієї історії, нагодував стару, отже, задобрив, щоб сталося по його волі. Далі стара жінка повідомляє лицарю про знаменитий меч Вілодан – зброя Чорного лицаря (чим тобі не англійський Екскалібур короля Артура?), якого треба витягти із розколини в скелі, бо тільки ним, буцімто, можна вбити дракона. Але взамін лицар має принести язик дракона. Лаврін відмовляється, твердо аргументуючи джурі: «Не треба бути й лицарем, щоб із такою зброєю йти на змія. Уяви, що люди говоритимуть: лицар Лаврін переміг змія не силою своїх рук, а завдяки чарівному мечу. Який же це подвиг?» [1, с. 155-156].
Отже, ми бачимо перед собою не тільки мужнього захисника і воїна, а й людину, яка живе за законами правди, моралі Божої. Зрозумівши, що перед ним відьма (бабуся вимагала за свою пораду язика дракона), відмовляється і дорого платиться за це – тримісячне блукання випадає на його долю, поки не зустріне княжий гінець. 

З іншого боку, меч Вілодан, як і меч Екскалібур, міг витягнути тільки справжній лицар, який мав такі риси характеру як відважність, хоробрість, розсудливість, добре серце і мудрість. Ці якості й побачила відьма у Лавріні й хотіла йому помститися за не виконання угоди, бо хотіла смерті дракона, отримавши його язик – символ мудрості і білої магії (Григорій читав Євангеліє та Біблію). Потім пізніше дізнаємось: князь хотів би піти проти звичаїв та законів предків – з’явився Лаврін, отже, є і спадкоємець, і князівство буде кому передати, та проблема – тепер дракон Григорій відчуває себе патріотом (а насправді людиною) Люботина («Хіба князь не бачить, що я хочу жити?» ‒ питає він себе у розмові з ним, коли говорить, що вчитель кличе його). 
Використовує Ю. Винничук і магію чисел, притаманну казкам.

Так, дракон, уже познайомившись із князем, чекав на пустельника три дні (мав звичку усамітнюватися і писати трактати про Люботин), а на четвертий знаходить його у хатині на лаві присмерті, переносить до печери і там чує останні напутні слова свого вчителя: «Ти понад усе мусиш…жити».
Перенесімося на поле бою. Вразливим місцем у дракона виявилось око – воно не захищене. Пригадаймо народну мудрість: «Очі – дзеркало душі». І зрозуміємо, що насправді сльозу людини побачив Лаврін у очах Григорія і через те не наважувався відрубати йому голову: тричі вагався. Тут і дракону закралася думка, якщо його втретє ніхто не поцілить, значить він житиме. Та джура випереджає свого наставника і влучає списом в самісіньке око.

З однієї сторони, списом володіли мужні козаки, могли вбити будь-якого звіра, що характеризує джуру як справжнього воїна, проте немає в ньому того «внутрішнього зору», яким володів Лаврін. З другої сторони, дракон знає таємницю Настасії про те, що їй подобається джура і через те йде на таку загибель – вмерти від будь-кого аби лиш вмерти.
Тільки під час поєдинку відчуває дракон себе людиною, вольовою, національно свідомою (на початку твору у нього тільки зароджуються ці почуття, він говорить: «Що мені до Люботина?», далі бачимо зміну його характеру і мети життя), він усвідомлює, що з його смертю прийде спокій і мир. Та чи прийде?

Лаврін, уже після поєдинку, збагнувши «драконячі закони» князя, їде геть, навіть не залишившись на святкуванні з нагоди перемоги над драконом та весілля.

«Бути чи не бути?»  ‒ це вічне фаустівське запитання ставимо собі в кінці прочитання твору. Чи бути миру у такому князівстві? Чи будуть люди людьми? На початку твору автор вводить символ сну. Дивний сон бачив князь. «І снилися йому війни, переможні походи, руїни здобутих фортець, довгі вервечки полонених». Далі Юрій Винничук зазначає: «Були це особливі сни, бо з’являлися вони в полудень, а вночі – ніколи…» (підкреслення наше:   ) [233]. Тут полудень означає половину прожитого шляху князівства.
Отже, бачимо, що за звичаями житиме Люботин чи ні (вбиватиме драконів чи перетворюватиме їх на людей), а на таке князівство, як і будь-яку державу чи цивілізацію загалом, чекатиме крах і занепад.

2. Сприйняття через символи-знаки, які залишив автор


Семіотика – наука про знаки, що досить поширена й у літературній герменевтиці (теорії інтерпретації літературного твору). Використаймо її задля кращого розкодування твору.

З кожним новим прочитання стають зрозумілими все нові й нові символи, які набувають, так би мовити, «суто українського характеру» і притаманні ці риси винятково українцям.


Звернімося до усної народної творчості. Розглянемо на основі фольклору квіти-символи. 


Пригадаймо, коли лицарі зібралися на поєдинок з драконом, один з них встряг у суперечку з іншим. Гудбрант зауважує: «…веду до того, що цей дракон якийсь дуже дивний. Ні на кого не нападає, нікого не вбиває. А найбільше, що мене здивувало, ‒ вигляд його печери» [1, с. 250]. Далі герой слушно зауважує те, що біля печери ростуть «неабиякі квіточки». І ніби запитує у читача: «Чи звернули ви на те увагу? (так його словами до нас говорить автор). Там же справжнісінькі городні грядки! Як у людей – барвінок, мальва, рута». Зауважимо, що про це говорить не українець за походженням, а вихідець з Моравії, та його прізвище вказує на те, що цей лицар із Німеччини. 
Далі лицар Кельбас (якого, до речі, не допустять до турніру) зауважить, що клепку Гудбрант має «дай Боже кожному».

Як бачимо квіткосимволіка наявна у творі суто українська. 

Так, мальви висаджували перед хатою не лише для краси, а й для того, щоб вони оберігали будинок. «Народні повір’я свідчать, що добрі душі предків поселяються на мальві і охороняють мешканців оселі» [2]. А ще ця квітка дуже гарна, тому й не дивно, що мальви найрізноманітніших кольорів прикрашають наші оселі.


Барвінок у творі виступає символом життя і сили.
 До речі, кольорова гама вогню – це світло, радість. Навіть квіткова кольоросимволіка – це життя (зелений у барвінка); мальви різнокольорові символізують життєствердність, що є життєвою енергією, спраглою до життя. Такою є енергія дракона Грицька: він прожив всього вісім років. Саме любисток прикладає, сп’янівши, до голови головний герой – і відразу відчуває полегкість. Квітка несе любов. Проте, лише природа може дарувати герою відчуття спокою та рівноваги.

Як бачимо, ці квіти слугують оберегом від «людей-драконів».

3. Дешифрування власних назв та прізвищ задля кращого розуміння світу, де живуть герої

Чому увагу звернув на це Гудбрант, а не хтось інший? Придивімось до слів-складників його прізвища. «Гуд» з німецької мови означає «добрий», а «брандт» ‒ «пожежний» (саме друге слово вживається у складених іменниках; якщо брати дослівний переклад, то виходить «добрий пожежник»). Цей лицар за характером є добрим, хоча й іноземець. А семантика прізвища говорить про те, що хотів, щоб вляглися чвари навколо дракона, тобто, щоб Григорія залишили в спокої.


За таким же прикладом розгляньмо семантику прізвища лицаря Кельбаса, покликаючись на німецьку мову. «Кель» ‒ перекладається як «ложка», «ополоник», а «бас» ‒ «основа, база». Пізніше довідуємось характеристику цього лицаря зі слів князя, що він не може себе прогодувати, за які кошти він візьме собі ще й джуру. Для Кельбаса, притаманними тільки йому, є важливими лише їжа: він ходитиме в полатаному одязі, проте буде завжди ситим, як про нього відгукуватимуться інші лицарі.

Розглянемо семантику імені головного героя. 

Ім’я дракона – Грицько – вказує, що він «український». Дракон-поет читає книги, пише вірші, які князь з бандуристами поклали на музику, а сам правитель Люботина ходить і наспівує його пісні. Це не те, що прості тобі віршомази (про це дізнаємось з розповіді князівни Настасії у печері при розмові з драконом).
Пригадаймо відому піснярку з Полтави – Марусю Чурай і її долю. А згодом про неї напише відома поетеса Ліна Костенко:

Ця дівчина не просто так, Маруся.
Це голос наш. Це – пісня. Це – душа!

Коли в похід виходила батава, -

Її піснями плакала Полтава.

Що нам було потрібно на війні?

Шаблі, знамена і її пісні [].
Співвідносити ці два персонажі нам дозволяє така обернена формула: «якщо вони були настільки вигаданими, то чи не можуть існувати насправді в тезі поет – доля». Отже, і дракон – не просто собі дракон, він особливий, нагороджений талантом. Цю рису помітив у ньому князь, коли побачив у драконові друга, справжнього і непідробного, а по його смерті зрозумів, що йому бракувало саме розмов з драконом-людиною.
З цього контексту випливає ремінісенція-відгук: поет-дракон, великий пісняр, якого «запрограмовано» на смерть.

Декодуймо значення назви міста, де знаходиться князівство.

Люботин – не такий уже й «любий». Цю «загорожу» поставлено тином: в значенні «любо + тин», де такою перешкодою виступають усі усталені в князівстві звичаї та порядки. І після смерті дракона, князя гризе сумління: чи вірний він вибір зробив у своїй долі і в долі дракона. «Що сталося б, якби...?» ‒ відповідь на це запитання йому знати не дано, і володар виправдовується перед портретами своїх предків: «Ну що ви вирячились? Ви ж були такі самі! Не такі? Не кривили душею? Не обманювали? І не кривоприсягали? Ви – погани, що не відали Святого Письма, як смієте дивитись на мене осудливо? Я зробив усе, щоби врятувати Люботин!» [1, с. 308].
У цьому монолозі князь підсвідомо вивищує дракона над своїми предками (бо Григорій читав Святе Письмо – Біблію та Євангеліє) і бачить у ньому свого, страченого ним же, друга.

Почасти Настасія розуміє усю скрутність ситуації, каже, що зупинить бій і нічого не було б якби всі люди перестали бути драконами, а стали справжніми людьми. «Або якби князь був князем… І я – сама собою…І всі люди – людьми… А не драконами…» [1, с. 290].
Проте Григорій захищає князя у розмові з Настасією: «Ваш батько не винен, що мусить брехати. Якби я був справжнім драконом, то й не треба б цієї кумедії» [290].

Цими словами підсвідомо Григорій вважає князя своїм другом, а себе у протиставленні «якби» уподібнює до благородної, високоморальної, духовно багатої Людини.
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